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ВО ВНЕУЧЕБНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ СТУДЕНТОВ ДЕПАРТАМЕНТА  

РУССКОГО ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ УНИВЕРСИТЕТА В НИШЕ  
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Формирование лингвосоциокультурной компетенции признается сегодня ведущей целью обучения 
иностранным языкам. Данная компетенция, возникающая на базе коммуникативной, с расширением 
последней за счет целого ряда специализированных знаний, умений и навыков в области социального 
и межкультурного взаимодействия, определяет становление культурно-языковой личности, способной 
осуществлять межличностное общение и полноценно участвовать в диалоге культур. Важную роль  
в формировании такой личности играет технология театрализации, что обусловлено диалогической 
природой как самого театра, так и художественного текста, на базе которого создаются театральные 
постановки и театрализованные представления. В статье рассмотрены обучающие возможности ука-
занной технологии, а также проанализирован опыт ее использования в работе с сербскими студентами 
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Университета в Нише. Языковая близость, культурная и историческая общность, присущие всем сла-
вянским народам, оказывают определенное влияние на характер внеучебной деятельности, что прояв-
ляется, во-первых, в том, что в театрализованных формах работы могут быть задействованы студенты, 
начиная уже с первого курса, а во-вторых, в возможности привлечения к работе широкого круга аутен-
тичных текстов как частично адаптированных, так и неадаптированных. Последнее имеет немаловаж-
ное значение не только в связи с технологией театрализации, но и с необходимостью подготовки спе-
циалистов в области русской филологии в соответствии с требованиями Департамента русского языка 
и литературы Университета в Нише. Этим обусловливается использование во внеучебной деятельности 
текстов классической и современной русской литературы. Центральное место в нашей работе занимает 
подготовка и проведение Русского вечера, посвященного Дню славянской письменности и культуры. 
Все сцены Русского вечера объединяются единой темой, связанной с годовщиной наиболее значимых 
событий русской истории. В работе реализуются принципы интегрированного обучения русскому язы-
ку и литературе, что является, на наш взгляд, одним из важнейших условий формирования у студентов 
как лингвосоциокультурной, так и литературоведческой компетенций, необходимых будущему фило-
логу неродного языка.

Ключевые слова: лингвосоциокультурная компетенция, межкультурная коммуникация, внеучеб-
ная деятельность, технология театрализации, русский как инославянский, интегративный подход.

FORMATION OF LINGUISTIC AND SOCIOCULTURAL COMPETENCE  
IN EXTRACURRICULAR ACTIVITIES OF STUDENTS OF DEPARTMENT  
OF THE RUSSIAN LANGUAGE AND LITERATURE OF THE UNIVERSITY  

IN NIS (REPUBLIC OF SERBIA) 
Trapeznikova Olga Aleksandrovna, PhD in Philology, Senior Instructor, Kemerovo State University of 

Culture (Kemerovo, Russian Federation), Lector of the Russian Language at Faculty of Philosophy, University 
of Nis (Nis, Republic of Serbia). E-mail: trapeznikova-olg@mail.ru

As broader understanding the communicative competence, linguistic and sociocultural competence is 
allocated in modern pedagogy under new methodological guidelines, originated in the anthropocentrism of 
humanitarian sciences, and is associated with the requirement for establishment of a cultural and linguistic 
personality capable for interpersonal and intercultural communication. One of the most important conditions 
for formation of such personality is introduction of work that stimulates creative activity in a foreign language. 
Most effective among them is the technology of theatricalization, realized in extracurricular activities. This 
article describes the teaching possibilities of this technology, and experience of its application in work with 
Serbian students of the University in Nis. Linguistic, cultural and historical proximity, inherent to all Slavic 
people, have a certain influence on the methodology of teaching the Russian language in general, and in 
particular to the nature of application of this technology. Specificity of teaching the Russian language as other-
Slavic is manifested, firstly, in the rapid and economical mastering of basic level of knowledge by students, 
and secondly, in the possibilities of using a much wider range of authentic texts than in a non-Slavic audience, 
including those not adapted. In this regard, the first year students can also be involved in theatrical forms of 
work. On the other hand, the need to educate specialists in the field of Russian Philology in the teaching process 
at the Russian Language and Literature Department of the University in Nis allows the use of various texts of 
classical and contemporary Russian literature. The central place in extracurricular work of Serbian students 
is the organization of Russian Evening, dedicated to the Day of Slavic Writing and Culture, in the work on 
which the principles of integrated teaching the Russian language and literature are realized. These are the most 
important conditions for the formation of linguistic, sociocultural and literary competence among students, 
necessary for a future philologist of non-native language. 

Keywords: linguistic and sociocultural competence, intercultural communication, extracurricular 
activities, theatricalization technology, Russian as other-Slavic, integrative approach.
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Современная стратегия вузовского иноязыч-

ного образования направлена на формирование у 
студентов лингвосоциокультурной компетенции, 
представляющей собой совокупность языковой и 
речевой, социолингвистической и социокультур-
ной, коммуникативной и лингвострановедческой 
компетенций. Лингвосоциокультурный метод, 
возникший на стыке понятий «язык» и «культу-
ра», предполагает расширенное понимание ком-
муникации, включающей как межличностное, так 
и межкультурное взаимодействие. В современ-
ном поликультурном мире необходимость такого 
комплексного подхода к обучению иностранному 
языку не вызывает сомнений, поскольку поведе-
ние участников межкультурной коммуникации во 
многом предопределяется различными аспектами 
взаимодействия языка и культуры.

Фундаментальной работой в области лингво-
страноведения и лингвокультурологии является 
монография Е. М. Верещагина и В. Г. Костомарова 
«Язык и культура», послужившая теоретической 
базой для обоснования и разработки межкуль-
турного подхода в методике преподавания ино-
странных языков. Межкультурная коммуникация, 
по определению авторов, – это адекватное взаи-
мопонимание двух участников коммуникативного 
акта, принадлежащих к разным национальным 
культурам [1, с. 26].

Проблемам и перспективам межкультурного 
подхода в преподавании иностранных языков по-
священы работы С. Г. Тер-Минасовой, Е. И. Пас- 
сова, Т. Н. Астафуровой, Г. В. Елизаровой,  
В. П. Фурмановой, И. И. Халеевой, В. В. Сафоно-
вой, П. В. Сысоева, В. С. Библера, Н. В. Барышни-
кова и других исследователей.

Актуальность данного направления обуслов-
лена и внеязыковыми факторами: «открытием» 
России, увеличением ее роли и значения на ми-
ровой арене, стремительным развитием экономи-
ки, политики, идеологии и других сфер деятель-
ности, миграцией и межкультурной интеграцией 
населения, изменениями в отношениях русских и 
иностранцев, «абсолютно новыми целями обще- 
ния» [12, с. 24]. В связи с этим нельзя не отметить 
и имеющее непосредственное отношение к дан-
ной работе укрепление международных связей 
России и Сербии, наблюдаемое в последние годы. 
Как справедливо отмечает проф. Деян Марко-
вич, «изучение русского языка как единственного 
славянского языка с мировым статусом в Сербии 

решает не только коммуникативные задачи, а яв-
ляется одним из важнейших факторов для выжи-
вания и естественного развития сербского языка, 
культуры и духовности сербского народа. Поэто-
му изучение русского языка в Сербии имеет гео-
стратегический смысл и значение» [7, с. 151].

«Новые цели общения» определили станов-
ление лингвосоциокультурного метода, объединя-
ющего языковые структуры и внеязыковые фак-
торы. Цель данного метода в вузовском обучении 
иностранному языку – формирование культур- 
но-языковой личности, способной осуществлять 
иноязычное межличностное и межкультурное 
речевое взаимодействие с носителями языка на 
профессиональном уровне. Такое расширение по-
нимания уже известного коммуникативного мето-
да обусловлено новыми методическими установ-
ками в обучении языку, сложившимися в русле 
антропоцентризма современной науки, в основе 
которого лежит признание способности говоря-
щего присваивать себе язык в процессе его ис-
пользования [11]. Логическим продолжением по-
следнего утверждения можно признать замечание  
Е. И. Пассова о культуре: «Всякая культура на-
циональна по содержанию и индивидуальна (лич-
ностна) по способу присвоения, то есть культу- 
ра – это индивидуально освоенные духовные цен-
ности» [8, с. 29].

Одним из важнейших условий формирова-
ния лингвосоциокультурной компетенции явля-
ется введение работ, стимулирующих творческую 
активность на иностранном языке. Такие виды ра-
бот широко используются как в учебном процес-
се, так и во внеучебной деятельности. Наиболее 
эффективными среди них признаются ролевые 
игры, инсценировки, театрализованные представ-
ления и театральные постановки, то есть основ-
ные средства реализации технологий драматиза-
ции и театрализации. Проблемам использования 
указанных технологий в обучении иностранно-
му языку посвящены работы И. М. Кенгуровой,  
И. М. Грицан, Г. В. Роговой и др. В современной 
педагогике драматизация и театрализация рас-
сматриваются как особые виды арт-технологии  
(И. М. Кенгурова, Е. В. Воронина, С. Г. Должен-
ко, Н. И. Пантыкина). Арт-технология трактует-
ся исследователями как «совокупность средств 
искусства и методов художественно-творческой 
деятельности для достижения педагогической  
цели» [5, с. 3].
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Понятия драматизации и театрализации в 

обучении не тождественны. По данным педагоги-
ческого словаря Г. М. Коджаспировой, А. Ю. Код-
жаспирова, драматизация в обучении – это «инс-
ценирование, разыгрывание по ролям содержания 
учебного материала на уроках», театрализация же 
представляет собой «инсценировки разножанро-
вых театральных представлений по учебному ма-
териалу во внеучебное время с большим количе-
ством участников, продолжительные по времени, 
с декорациями и т. п. атрибутами» [3]. Безуслов-
но, элементы театрализации проникают в учеб-
ный процесс, усиливая эффективность других ак-
тивных методов обучения, однако, по сравнению 
с основными типами драматизации (импровиза-
цией, формальной и неформальной драматизаци-
ей), театральные постановки и театрализованные 
представления требуют значительно более дли-
тельной подготовки, поэтому в полной мере дан-
ные виды работ могут быть реализованы только 
во внеаудиторное время.

В отличие от театральной постановки, соз-
дающейся, как правило, на основе одного драма-
тического или музыкально-драматического про-
изведения, театрализованное представление – это 
соединение различных видов и жанров литерату-
ры, объединенных единым замыслом и образую-
щих идейно-художественную целостность.

Такое творческое использование художест- 
венных текстов является одним из ведущих 
средств овладения обучающимися лингвосоцио-
культурной компетенцией. С одной стороны, это 
связано с тем, что художественные произведения 
являются носителями лингвострановедческой 
информации и отражают «ценностные доминан-
ты национальной культуры» (Н. В. Красовская,  
В. И. Карасик). С другой стороны, дискурсив-
ная природа и диалогичность (в понимании  
М. М. Бахтина) таких текстов делают их основ- 
ным компонентом в обучении общению на не-
родном языке, которое подразумевает обмен со-
общениями посредством не только словесного, 
но и графического кода, то есть взаимодействие 
с автором и героями произведения. При этом, как 
отмечает Н. В. Красовская, в вузовской практике 
преподавания иностранных языков главное вни-
мание уделяется передаче сообщения не только 
«на основе лингвистического и вербального кода 
(коммуникации), но и с помощью других ко- 
дов, например, жестикуляционного, мимическо-

го, символического» [4, с. 7–8]. И театрализация 
в этом случае выполняет синтезирующую функ-
цию, объединяя вербальные и невербальные сред-
ства общения, а также обучающие возможности 
художественного текста как феномена культуры.

Вузовская театральная педагогика базирует-
ся на принципах общей театральной педагогики, 
но ставит своей целью не подготовку профес-
сиональных актеров и режиссеров, а «воспита-
ние личности студента средствами театрально-
го искусства» [2]. Применительно к обучению 
иноязычному общению данная цель может быть 
конкретизирована следующим образом: форми-
рование креативной «вторичной языковой лич-
ности», способной к самовыражению через слово  
и жест.

Обучающий потенциал театрализации в пре-
подавании иностранных языков кроется в том, 
что, по выражению К. С. Станиславского, «в теат- 
ре запоминать не надо – само вливается и само 
помнится» [9, с. 154]. Другими словами, данная 
технология наиболее эффективна для запомина-
ния студентами языкового материала.

В театральном искусстве заложены широ-
кие возможности для подготовки к диалогу, по-
скольку само театральное действие диалогично 
по своей природе. А сам диалог может состояться 
только при условии, что участники представления 
слышат и понимают друг друга. Следовательно, 
можно говорить о развитии и совершенствовании 
навыков говорения и аудирования. Последнее от-
носится и к зрителям, каждый из которых являет-
ся пассивным участником диалога.

Основополагающим методом театральной 
педагогики является метод физических действий 
К. С. Станиславского, суть которого заключается 
в выполнении конкретных физических действий, 
стимулирующих эмоциональную память, связы-
вающую сценические действия с действиями, не-
когда совершенными в реальных условиях, что 
способствует созданию правильного образа и за-
пускает механизмы интуитивного поведения пер-
сонажа в заданных обстоятельствах. Кроме это-
го, выделяются следующие: метод исторических 
параллелей, метод действенного анализа, метод 
ролевого действия, этюдный метод [13], применя-
емые на разных этапах работы. Вопросы адапта-
ции идей К. С. Станиславского применительно к 
методике преподавания иностранных языков под-
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нимаются в работах В. Я. Колотова, М. В. Процу-
то, Н. И. Пантыкиной, Н. В. Ивановой и др.

Благодаря перечисленным методам театра-
лизация в обучении позволяет создать межна-
циональный колорит, познакомить студентов  
с культурой и бытом другой страны, а также про-
вести эмоционально-логическое сопоставление 
представлений, свойственных различным истори-
ческих эпохам и периодам развития иноязычного 
общества. При этом проживание воображаемой 
ситуации, характеризующейся определенными 
ценностно-смысловыми отношениями, обогаща-
ет процесс обучения чувствами и эмоциями, пре-
вращая знания в убеждения, общественный опыт 
в личный.

Таким образом, использование приемов теа-
тральной педагогики при обучении неродному 
языку способствует развитию когнитивных спо-
собностей (памяти, воображения, критического 
и креативного мышления), творческих способ-
ностей (актерских, музыкальных, хореографи-
ческих), коммуникативных и социокультурных 
навыков. Все это позволяет нам рассматривать 
технологию театрализации во внеучебной дея-
тельности как наиболее эффективную для форми-
рования лингвосоциокультурной компетенции.

В работе с сербскими студентами, изучаю-
щими русский язык как неродной, применение 
данной технологии имеет свои особенности, обу-
словленные самим предметом обучения. Близость 
родного и неродного языков требует особого 
подхода в преподавании русского языка в ино-
славянской аудитории. Об этом пишут и говорят 
давно. Так, сербский лингвист Радован Кошутић 
уже более ста лет тому назад отмечал: «Соглас-
но этому, методика русского языка для нас (как и 
для других славян, изучающих русский или лю-
бой другой славянский язык) естественно фор-
мулируется так: учить русский – это значит, 
в основном, учить значение неизвестных слов,  
а для слов, одинаковых или похожих по форме, 
улавливать различие между своим языком и рус-
ским» (цит. по [10, с. 9–10]). 

Такая специфика предмета обучения нашла 
отражение и в его терминологическом обозначе-
нии – русский язык как инославянский, введен-
ном в научный оборот сербским славистом Бо-
голюбом Станковичем. Исследователь выделяет 
два наиболее значимых аспекта славянского ме-

жязыкового и межкультурного взаимодействия:  
1) «языковая близкородственность, которая в рус- 
ско-инославянском языковом контакте снижает 
языковой барьер»; 2) «общее историческое и куль-
турное русско-инославянское наследие», играю-
щее принципиальную роль в «культурообразую-
щем обучении русскому языку в инославянской 
среде» [10, с. 10].

Указанные аспекты, облегчающие студентам 
усвоение порогового уровня владения русским 
языком, позволяют привлекать к творческой ра-
боте обучающихся начиная уже с первого кур-
са. Таким образом, в инославянской аудитории 
в театрализованных формах работы могут быть 
задействованы студенты всех годов обучения  
(безусловно, с учетом распределения ролей в за-
висимости от уровня подготовленности), что де-
лает подобную внеучебную деятельность еще 
и способом формирования единого слаженного 
коллектива. Такое сотрудничающее обучение бла-
годаря эмоциональному «взаимозаражению» ста-
новится дополнительным стимулом к изучению 
языка, а также способствует развитию значимых 
для личности качеств: ответственности, органи-
зованности, мобильности, корпоративности и др.

С другой стороны, отмеченная близость род-
ного и неродного языков нередко оказывается об-
манчивой и становится причиной подмеченного 
многими преподавателями феномена: «сначала 
овладение русским языком у инославян идет до-
вольно быстро и легко, но, начиная с уровня А2 
быстрота его замедляется, а на уровне B1 нередко 
неславяне достигают больших успехов и результа-
тов в овладении РКИ, чем представители славян-
ских народов» [6, с. 61]. И театрализация, будучи 
одним из эффективнейших приемов мотивации и 
стимулирования интереса к изучению языка, мо-
жет оказать, на наш взгляд, существенное влияние 
на разрешение указанного противоречия и увели-
чить результативность обучения русскому языку 
на базовом уровне.

Общее историческое и культурное наследие 
позволяет использовать в работе с инославяна-
ми более широкий круг аутентичных текстов как 
частично адаптированных, так и неадаптирован- 
ных, нежели в других группах, изучающих рус-
ский как иностранный. Это, в свою очередь, рас-
ширяет и возможности применения технологии 
театрализации в инославянской аудитории.
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Еще большее значение аутентичные тексты 

имеют в подготовке специалистов, владеющих 
иностранным языком на уровне филологически 
образованного носителя языка. А именно такая 
цель ставится Департаментом русского языка 
Философского факультета Университета в Нише. 
Этим обусловлено широкое привлечение текстов 
классической и современной русской литературы 
для театрализации в рамках внеучебной работы 
со студентами данного Департамента.

В основе внеучебной деятельности лежат 
принципы интегрированного обучения русскому 
языку и русской литературе, что является, на наш 
взгляд, одним из важнейших условий формирова-
ния у студентов как лингвосоциокультурной, так 
и литературоведческой компетенций, необходи-
мых будущему филологу неродного языка.

Центральное место во внеаудиторной рабо-
те со студентами Департамента русского языка 
и литературы Университета в Нише занимает 
организация традиционного мероприятия, посвя-
щенного Дню славянской письменности и куль- 
туры, – Русского вечера. Данное мероприятие 
представляет собой одну из массовых форм вне- 
аудиторной работы, формирующей практиче-
ские навыки межличностного и межкультурного  
общения.

Русский вечер имеет характер музыкально-
театрализованного представления: все сцены объ- 
единяются единой темой, связанной с годовщи-
ной наиболее значимых и интересных событий 
русской истории. Так, в 2015 году Русский вечер 
был посвящен 70-летию Победы в Великой Оте-
чественной войне. В центре нашего внимания был 
образ женщины – матери, сестры, жены, пред-
ставленный на сцене в исторической перспективе. 
Кульминацией вечера стала художественная по-
становка повести Бориса Васильева «А зори здесь 
тихие...», познакомившая студентов и сербскую 
публику с одним из ключевых произведений о 
войне, не раз экранизированным в нашей стране. 

Особо следует отметить тот факт, что по цело-
му ряду исторических причин в Сербии Первая и 
Вторая мировые войны, в отличие от России, име-
ют почти равноценное значение. Именно поэтому 
наше внимание к победе в Великой Отечествен-
ной войне имеет важное культурное значение.

В ходе мероприятия были сценически вопло-
щены многие произведения, изучаемые студен-

тами в рамках дисциплин, посвященных русской 
литературе: «Слово о полку Игореве» изучает-
ся на 1-м курсе, «Тарас Бульба» – на 2-м курсе, 
«Война и мир» – на 3-м курсе, лирика А. Ахма- 
товой и К. Симонова – на 4-м курсе.

В 2016 году Русский вечер был посвящен 
юбилею российского рубля, впервые упомянуто-
го в Новгородской берестяной грамоте 1316 года. 
В рамках Русского вечера студенты разыграли 
сцены из произведений классической русской 
литературы, так или иначе затрагивающих про-
блему товарно-денежных отношений: «Мастер и 
Маргарита» М. А. Булгакова, «Мертвые души» 
Н. В. Гоголя, «12 стульев» И. Ильфа и Е. Пет- 
рова, «Аристократка» М. М. Зощенко. 

Постановка рассказа М. Зощенко стала насто-
ящим событием, выходящим за рамки программы 
Департамента русского языка и литературы. Она 
пополнила знания студентов и зрителей о русских 
писателях-сатириках и познакомила их с особым 
типом героя литературы XX века – так называе-
мым «зощенковским героем». Кроме того, новой 
формой реализации творческого замысла вечера 
стала пантомима как игровой вид деятельности, 
стимулирующий развитие языковой догадки.

В 2017 году в честь 100-летнего юбилея Ве-
ликой Октябрьской революции была подготовле-
на театрально-музыкальная композиция, полу-
чившая название «Назад в будущее: 1917–2017». 
На сцене прозвучали стихотворения В. Маяков-
ского, С. Есенина, М. Цветаевой, А. Ахматовой. 
Студенты разыграли сцены из повести М. Бул-
гакова «Собачье сердце». Кульминацией вечера 
стало сценическое воплощение поэмы А. Блока 
«12», сопровождавшееся музыкальными и визу-
альными спецэффектами. В ходе вечера зрители 
также услышали малоизвестные в Сербии стихот-
ворения и песни, созданные советскими поэтами 
и композиторами. 

Все театрализованные представления сопро-
вождались визуальным фоном и титрами на серб-
ском языке, позволившими всем присутствую-
щим, включая тех, кто никогда не изучал русского 
языка или изучал очень давно, правильно понять 
содержание и насладиться вечером. В отличие от 
России, в Сербии вся телевизионная продукция 
и кинопродукция иностранного происхождения 
снабжается переводными субтитрами, поэто-
му такой способ перевода является для жителей 
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страны привычным. В результате происходит не-
преднамеренное освоение языка и возрастает об-
разовательное значение видеоматериалов, а также 
творческих мероприятий на иностранном языке, 
комбинирующих титры и звук, что в целом оказы-
вает существенное влияние и на популяризацию 
русского языка в Сербии.

Эффективность рассмотренной нами формы 
внеучебной работы с применением технологии 
театрализации подтверждается увеличивающим-
ся с каждым годом количеством желающих при-
нять в ней участие. Сами студенты отмечают не-
обходимость подобного рода мероприятий, в ходе 
подготовки к которым создаются условия нефор-
мального общения на русском языке как со сту-
дентами других курсов, так и с преподавателем, 
выступающим в роли сценариста и режиссера. 
В процессе организации Русского вечера фор-
мируется команда единомышленников с особым  
набором поведенческих умений и навыков, гото-
вых помогать друг другу, преодолевать «экстре-
мальные» ситуации, возможные во время высту-
пления, импровизировать на сцене.

В ходе подготовки отрабатываются навыки 
выразительного чтения, понимания и осознания 
прочитанного, интонирование и акцент, студенты 
общаются, используя изученную лексику. Вся ра-
бота над ролью осуществляется с опорой на рече-
вой опыт как в родном – сербском, так и в русском 
языке, что является важным условием в обучении 
инославян. Участие в такого рода мероприятиях 
постепенно ведет к переходу пассивного словаря 
в активный, переносу усвоенных языковых струк-
тур в различные коммуникативные ситуации,  
а значит обучающийся способен передавать свои 
мысли на неродном языке уже более свободно и 
общаться с носителями языка – представителями 
другой культуры. 

Интеграция русского языка и литературы  
во внеучебной деятельности существенно влияет, 
по нашему мнению, и на характер литературовед-
ческой компетенции студентов, а взаимодействие 
лингвосоциокультурного и литературоведческого 
компонентов эффективно способствует развитию 
профессиональных навыков будущего филолога, 
владеющего неродным языком.
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СОЦИАЛЬНЫЙ ТЕАТР КАК ПСИХОЛОГО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЙ ФЕНОМЕН 
ТЕАТРАЛЬНОЙ КУЛЬТУРЫ XX И XXI СТОЛЕТИЙ

Еваева Анастасия Эдуардовна, аспирант, кафедра социально-культурной деятельности, препо-
даватель кафедры театрального искусства, Кемеровский государственный институт культуры (г. Кеме-
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Статья посвящена теоретическому осмыслению социального театра как значимого явления теат- 
ральной культуры ����������������������������������������������������������������������������XX�������������������������������������������������������������������������� и �����������������������������������������������������������������������XXI�������������������������������������������������������������������� столетий. Развиваясь в границах перформативного искусства, социаль-
ный театр обладает несомненным психолого-педагогическим потенциалом, который осуществляется 
в таких формах, как: театротерапия, психодрама, форум-театр, «Class Аct», документальный театр и 
др. Социальный театр обладает и реализует психолого-педагогический потенциал, который требует 
своего научного осмысления. Изучение этого явления театральной культуры на основе анализа и обо-
снования образовательного, воспитательного, психотерапевтического, социально-реабилитационного и 
другого потенциала дает нам возможность проследить становление социального театра как психолого-
педагогического феномена.

В статье дана характеристика социального театра как психолого-педагогического феномена для 
развития социально-значимых личностных качеств участников театральных проектов. Анализируется 
вопрос дефиниции понятия «социальный театр» в англоязычных странах (Великобритания, Австралия), 
в Германии, странах Африки, Азии и Латинской Америки, России. Выявляются актуальные психолого-
педагогические подходы в работе с личностью в театральных проектах XX и XXI столетий.

В заключение раскрываются задачи и характеристики театральных проектов социального театра, 
структурируются рассмотренные психолого-педагогические подходы, влияющие на развитие личности.

Ключевые слова: социальный театр, феномен, педагогика, театральная культура, театр, личность, 
участник.

SOCIAL THEATER AS A PSYCHOLOGICAL-PEDAGOGICAL PHENOMENON 
OF THEATRE CULTURE OF THE 20TH AND 21ST CENTURIES
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evaeva.nastya@mail.ru

The theoretical interpretation of the social theatre as a significant phenomenon of the theatre culture of 
the 20th and 21st centuries is considered in this article. The social theatre developing in the performance art 
has an unquestionable psychological and pedagogical potential, which is realized in such forms as: theatre 




